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TAKCHUCHBIE KOHCTPYKIIMU C CEMA:HTI/IKOI‘/‘I
OJJHOBPEMEHHOCTH B PYCCKOM U AHI'VIMMCKOM A3bIKAX

Yyeauickuii cocyoapcmeennviil yrusepcumem umenu M. H. Yavanosa,
2. Yebokcapwl, Poccus

AnHoTanms. B crarbe paccMaTpHBarOTCS OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH 3aBHCHMOTO TaKCHCA H €ro
TEOpeTUYEeCKUe acleKThl. [IprcTaibHOe BHUMAaHUE YASNSACTCS BBLABICHHIO CIIEHU(UKH COAepKaTenbHOM
CTPYKTYpPBI aCIeKTyalbHO-TAKCHCHBIX CHUTYalluii B BBICKA3bIBAHUAX C 3aBHCHMBIM TAaKCHCOM, BBIPaXKEH-
HBIX JCeNpUYacTHEIM 000POTOM. ABTOPOM TAKKe ONPENETICHO y4acTHe IIaroiIbHBIX ()OPM COBEPLICHHO-
IO U HECOBEPIIEHHOTO BHIOB B BEIPAXKEHWHU 3HaYeHHs Takcuca. OTHOIICHUS KaTerOPHU BPEMEHH B pycC-
CKOM SI3BIKE BBIPAKAIOTCSl BHJIOBBIM COOTBETCTBHEM IPEAMKATOB OTHOCHTENBHO (PUHUTHON (opMBbI Tita-
rojia u JAeenpHhyacTysi, KOTOpbIe PEANN3yIOTCSl OTHOILCHUSMH OJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH.
B anrnmiickoMm si3pIke 3aBUCHMBII TakcHC BeIpakaercst popmamu Participle I u Participle 1.

KiroueBbie ciioBa: makcuc, acnekmydaibHoCnb, 3a8UCUMDILL makcuc, ()eenpultacmue, 8U0 2nazo-
Jla, acneKkmydailbHOo-maKCUucHole cumyayuu, kamezopuailbHocmo, nOﬂunpedukamueyble KOHCMPYKYUU.

A. S. Gavrilina

TAXIS STRUCTURES WITH SEMANTICS OF SIMULTANEITY
IN RUSSIAN IN COMPARISON TO ENGLISH

1. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russia

Abstract. The article considers the features of semantics of dependent taxis and its theoretical as-
pects; pays close attention to the identification of specifics of contextual linguistic structure of aspectual
taxis situations with dependent taxis expressed by an adverbial participial phrase. The author determined
the pattern of the use of non-perfect and perfect verb forms in taxis expression. The category of tense in
Russian is expressed by aspective correspondence of predicates to the finite form of the verb and adverbi-
al participle, which are implemented in simultaneity and non-simultaneity. In English the dependent taxis
is expressed by Participle I and Participle II.
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AKTYaJILHOCTB HccienyeMoii mpodieMbl. Takcuc Kak TpaMMaTHdecKas KaTerOpusl MHO-
TUE TOJIbI SIBJSETCS MPEAMETOM JTUHTBUCTUUECKUX UCCICAOBAHUMN. AKTYalbHOCTh €r0 U3yUeHUs
HANPSIMYIO CBs3aHa ¢ mpoOiieMamMu niepeBoa. Llenkb Harero ucciaeIoBaHus — PACCMOTPETH CITy-
Yad HWCITOJIb30BAHUS 3aBHCHMOTO TAKCHCA, BHIPAKEHHOTO KOHCTPYKIMSAMHU C JCCTIPUYACTHBIM
000pOTOM, B PYCCKOM W aHTJIMACKOM SI3BIKaX IS BBISIBJICHHSI OCOOCHHOCTEH peau3amuy pas-
HBIX MOJIeNIel BEIPAXKCHUS CEMAaHTHUKH TaKCHCa.

Marepuajg M MeTOAMKA HMccJeqoBaHuil. B paboTe paccMmarpuBaroTCs IeeTpHYACTHBIC
KOHCTPYKIIMH C 3aBUCHMBIM TaKCHCOM C CEMAHTHKOHW OJTHOBPEMEHHOCTH B PYCCKOM M aHTITUHCKOM
s3bIKax. MartepuanoM JIs U3yUeHUs MOCTY KUK MPUMEPBL U3 MPOU3BEICHUN PYyCCKON TUTEpaTy-
PBI U UX XyJIOKECTBEHHBIC MIEPEBOBI HA aHINIMHUCKUH sI3BIK. B X0ne ucciaenoBaHus NpUMEHSIIUCH
0OITIeHayIHbIC METOBI: aHAIH3, OTIMCaHKEe, 0000IIEHIE, COTTOCTABIICHNE.

Pe3yabTaThl HCcIeI0BaHMIA H UX 00cy:KIeHne. CeMaHTHKA TAKCHCHBIX OTHOIIICHUI ObLIa
paccMOTpeHa LeTbIM PSIOM yUYeHBIX, Takux Kak A. B. Borgapko, JI. Biymopunsa, P. O. Skobcon
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u np. Takcuc B moratuu P. O. SIkoOconHa «xapakTepu3yeT COOOmMAaeMblii (hakT MO OTHOIICHHUIO
K Ipyromy coo0maeMomMy GakTy u 0€30THOCUTENBHO K (QakTy coobmenus» [Llut. mo 1, ¢. 235].

B coBpeMeHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX pabOTaxX BBUICISIOTCS JBE TPAKTOBKU TaKCHCA: IIH-
poKas 1 y3kas [7], a tMEHHO aceMaHTH4Ieckas U cemanTudeckas. P. O. SIko6coH paccmaTpuBaet
TaKCHC KaK OJIHY M3 IpaMMaTHUYECKUX KaTErOpUH TJIaroyia v MpHu ero OMMCAHUU BIIEISICT MEXK-
Jy 3aBUCHMBIM M OCHOBHBIM TJIarojIOM TaKHe 3HAYEHUs], KaK OJHOBPEMEHHOCTH, MPEAIIECTBO-
BaHWeE, IPEephIBaHNE, YCTYIUTENbHAS CBs3b 1 ap. [10, c. 101].

Kareropusi oTHOCHTENBHOTO BpEMEHH MPUCYTCTBYET BO MHOTHX S3bIKaX. JTO CBSI3aHO
C Te€M, YTO B HUX €CTh TAKHUE BPEMEHHBIE ()OPMBI, KOTOPBIE COOTHOCST H300pakaeMble IEHCTBUS
¢ MOMeHTOM ux coBepieHus [8]. Tak, HopMoi OTHOCUTEIILHOTO BPEMEHHU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
sBisiercst Future in the Past. Cpean GWHATHBIX TIaroibHBIX (JOPM B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBY-
eT abCOIOTHOE U OTHOCUTEIIEHOE yHOTpeOIeHne BpeMeH [3, ¢. 85].

OCHOBOI1 OTHOIIEGHHUH 3aBHCHUMOTO TaKCcHCa, HaOMIOAAeMbIX B KOHCTPYKLHSX C Jeenpuya-
CTHEM, SBJISIETCS] UCKITIOUNTENIFHO COOTHOIIEHNE BTOPUYHOMN M MEePBUYHOM (OCHOBHOI) MpeauKa-
1uii. B 3aBuCHMOM Takcrce dJarie BCero BhIpakaeTcs BTOPUYHAS MpeAuKanys. B pycckoM si3pike
MHCTPYMEHTOM pPENpe3eHTalrH 3aBUCHMOT0 TAKCHCA BBICTYIAIOT KOMOMHAIIMKA OCHOBHOTO TJIAr0-
JIa ¢ JeenpuyacTHEM COBEPIIIEHHOTO M HECOBEPIIEHHOTO BHUA. 3aBUCUMBII TaKCHC B aHTIIHMICKOM
si3bIke mpencTasicH Gopmamu Participle I (Present Participle) u Participle II (Past Participle). IIpu
nepeBoie JaHHble (POPMBI MOTYT OBITH Kak MPUYACTUEM, TAK U JAeepHYacTHeM [6].

ITox TakCHCHBIMH CUTYyaIVsIMH TIOJPa3yMEBAIOTCS aCHEKTYalbHO-TAKCHCHBIC CUTYAIlWH.
B3anMOOTHOIIEHNS aCTIEKTYaIbHOCTH M 3JIEMEHTOB TaKCHCa OMPEAETISIOTCS TeM, UYTO XapakKTe-
pUCTHKa BPEMEHHBIX OTHOIICHHH MEXIY NPOLECCAMH BKIIOYACT OCOOCHHOCTH MPOTEKAHHSA
JAHHOTO COYETaHUs JeHCTBHI BO BPEMEHHU.

B BBICKa3BIBaHUAX C ACETIPUYACTHBIMH 00OpPOTAMHU IMPOIECCHl MOTYT Ha3bIBATHCS OJIHO-
BPEMEHHBIMH B TE€X CIIydasx, KOT/Ia OHU 00a (WM OJHO M3 HUX) IPEICTAIOT B TWHAMHKE CBOETO
nporekanus [2]. Jpyrumu cioBaMu, 4aiie BCEro U OCHOBHOE, U COIYTCTBYIOIIEE COOBITUS MO-
TYT OBITh BBIPAKEHBI TJIArOJIAMH, OTHOCSIIIUMHUCS K aClIeKTyalIbHOMY KJlaccy MporeccoB. BaxkHo
TaKk)Ke€ OTMETHTb, YTO B aCMEKTyaJIbHO-TAKCUCHOW CHUTYallMd «OJHOBPEMEHHOCTH IPOIIECCOB)
BTOPOCTETIEHHBII MPOLECC HEMOCPEACTBEHHO BHIPAKACTCS JICEPHUYACTUEM HECOBEPIIEHHOIO
BU/Ia, 2 OCHOBHOH — JIMYHOM (OPMOII T1aroya HECOBEPIIEHHOTO Buaa [5], o0o3Havaromero He-
3aBepIIeHHOE JIEHCTBUE, COCTOSTHHE WIIH MIPOIIECC.

B namie#t paboTe BBIIENSIOTCS TaKHE Pa3HOBHUHOCTU TaKCHUCHBIX CHUTYallud, B KOTOPBIX
packpbIBaeTcsl CEMaHTHKa OJHOBPEMEHHOCTH KaK «OJHOBPEMEHHOCTH MPOLIECCOB» M «OJHO-
BPEMEHHOCTH BTOPOCTETIEHHOTO MPOIIeCca U OCHOBHOTO HEIOCTHOTO (PaKTay.

B acmexTyanpHO-TaKCUCHON CHUTyallMid «OJHOBPEMEHHOCTH IPOIIECCOB)» BTOPOCTEIECH-
HBIH TPOLIECC BBIpaKAETCs JeepUYacTUeM HECOBEPLICHHOTO BUAA (T. €. B MMPOLIECCE €To MpoTe-
KaHWs), a OCHOBHON — JHYHON (DOpMOI TIarona HECOBEPIICHHOTO BHJA. JTa cHeHUpUICCKas
0COOCHHOCTh BBITEKAET W3 I'PaMMAaTHYECKOr0 3HAYCHHsS HECOBEPUICHHOI'O BHJA, KOTOpas HE
yKa3bIBaeT Ha MPHU3HAK OrPaHMYEHHOCTH MPEAesoM Kakoro-mubo aeiicteus. Cama e mpouecc-
HOCTh 00YCIIOBJIeHa (OPMOM HECOBEPIICHHOTO BHA, KOHTEKTCTHOCTH M JICKCHYECKHM 3Hade-
HueM riarojia. CoueTaHne OJHOTO MpOoIecca, He OrPaHHYEHHOTO MPEAEIoM, ¢ APYTUM TIPUBO-
JIUT K OTHOIICHUIO OJTHOBPEMEHHOCTH, €CIIH yIOTpeOieH psf MIaroJbHbIX (JOpM HECOBEPIIIEH-
HOT'O BH/JIa B KOHKPETHO-TIPOLIECCHOM 3HAYECHUHU.

1) «Caoumecs 30echy, — 2080puna Bepa Hocughosna, caxcan cocms sosne cebs 9, c. 14] //
“Sit down right here” — said Vera losifovna, beckoning him to a seat at her side. B mpumepax
OTHOBPEMEHHOCTh IIPOLIECCOB B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAKACTCS TAKCHUCHOW CHUTyaluen
HCB;...HCB; ¢ noMompio riaroja B MpPOIIEAINIEM BPEMEHH «TOBOpUIa» U JEENPUYACTHEM
«caxkas», a B aHTIIuicKoM — rirarosioM Past Simple “said” n mpuaactuem “beckoning”.
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2) I'ypos, ensada Ha Hee menepb, Oyman: «Kakux moibko He Ovigaem 6 HCUSHU
ecmpeu!» [9, c. 77] // Gurov looked at her and thought: “What different people one meets in
the world!” B mpuMmepe Ha pyccKkoM s3bIke Habmomaercst TakcucHas cutyarus HCB,...HCB,,
a B aHTJIMICKOM 3aBHCUMBII TaKCUC BbIpakaeTcs raaroiamu Past Simple “looked” u “thought”.

B nanspIX Cciydasx MBI HaONIOJaeM IPOLECC KOMMYHHUKATHBHO-HCXOIHOTO 3JIEMEHTa
BBICKA3bIBaHMsI, KOTOPBI BRIpa)KaeTCsl IPH MOMOIIX JeePUIacTHsl HeCOBepIIeHHOTo Bruaa. [1o-
JIPYTOMY JTaHHYI0 XapaKTCPUCTHKY MBI MOXEM OIPENCIUTh KaK IMPOIECC, COBEPIIACMBIA Ha
¢one apyroro mporecca.

U, caonace c nacraxncoenuem 8 koacky, on nooyman: «Ox, ne Haoo 6wl noanems!» [9, c. 18]
/I And, as he sank blissfully into his seat, he thought: “Oh dear, I must not get fat!” B Bbicka3bIBa-
HUM TpezacTaBiieHa TakcucHas cutyanus HCB...CB ¢ moMompio Mpeno3uTUBHOIO JCEpUIacTHs
HECOBEPIIIEHHOTO BH/A «CaISICh» U TJIarojia MpoIIeAIero BPEMEHH COBEPIIIEHHOTO BU/IA «TTOTyMaiD».
Bo BTOpOM npHMepe 3aBHUCHUMBIH TaKCHC ITpeACTaBiIeH riaroiamu Past Simple “sank™ u “thought”.

B curyanmun «0gJHOBpEMEHHOCTh BTOPOCTENEHHOTO MPOLEcca U OCHOBHOT'O IIEJIOCTHOTO
(hakTa» MBI paccMaTpHBacM JIPYTYIO PA3HOBUIHOCTH OJJHOBPEMEHHOCTH BTOPOCTEIICHHOTO PO-
1ecca — 3TO MPOIECC, OTHOCAIIMICA K TAKOMY IIEPHOTy BPEMEHH, C KOTOPBIM CBsI3aHa JITUTEIh-
HOCTH OCHOBHOTO IIEJIOCTHOTO JIEHCTBHS, TOJIpa3yMeBacMasi B BBICKA3bIBAHUH. JTO JCHCTBUC
MIPEJIoJIaraeT ONPEACICHHYIO JJIUTEIILHOCTh, KOTOpasi MPEAIIECTBYET JAOCTHXKCHUIO Ipejena
VT TTPOJOJIKAETCS TTOCIIE TIOSBICHUS IEHCTBHSL.

1) «300poso, Escetl! — ckazan on, cadace 3a cmon u 3amuvlKas caipemry 3a 2aicmyk. —
Kax nooicusaewn?» [4, c. 3411 // “Hi, Evsey!” — he said sitting by the table and putting the end
of the napkin behind his tie. B nanaoM mipuMepe ogHOBpeMeHHOCTh mporieccoB HCB,...HCB;
BBICTyHaeT Kak (poH Ams peanuzanuu (akTa riiaroia COBEpIIEHHOTO BHUIA «cka3am». Ilpu mepe-
BOJIC HAa AHIVIMHCKHUNA SA3BIK TaKCHCHAs CHTyalusl BeIpakaercs riaroinoM Past Simple “said”
U IpUYacTUsAME “sitting” u “putting”.

2) «A, 30pascmeyiime, nodcanyicmaly — ecmpemun eco Hean Ilemposuu, ynvioasco
o00numu enazamu 9, c. 211 // “Oh, hello! Welcome!” — he was met by Ivan Petrovich who was
smiling with his eyes. B ykazaHHOM mpuMepe Mpolecc, BHIPAKEHHBINH JeernpuyacTueM Heco-
BEPIICHHOTO BUJIA, BBICTYMAET Kak (OH JJIsi peasu3alii OCHOBHOTO JIGHCTBHS TJ1aroja CoBep-
IIeHHOTO BUAa. Ha aHrIMHACKOM sI3BIKE TaKCHCHAs CHUTYyalns BhIpaxkaeTcs riiaroiom Past Simple
B MaCCHBHOM 3ajiore “was met” u riaromom Past Continuous “was smiling”.

OTHOIIEHNST «OTHOBPEMEHHOCTh BTOPOCTEIIEHHOTO PE3YNIbTATUBHOIO COCTOSHHUS W OCHOB-
HOTO TIPOIIeCCa» MEXAY JCHCTBHAMH PEaTn3yIOTCS B KOHCTPYKIHSX C IEpPEKTHO-PE3yiib-
TATHBHBIM JICCTIPUYACTHEM COBEPIICHHOIO BHJA, KOTOpOE€ 0003HAYaeT COCTOsSHHE CyOheKTa
Y IMEET HETOCPEACTBEHHOE OTHOIICHWE K OCHOBHOMY JEHCTBUIO-TIPOLIECCY, BHIPAKEHHOMY JIHY-
HOM (HOpMOI1 TJIarora HECOBEPIICHHOTO BHUIA. JleempudacTrsi COBEpIIIEHHOTO BHIA ¢ TIep(EeKTHO-
Pe3yAbTaTHBHBIM 3HAYCHUEM Yallle BCETO 00pa30BaHbl OT HEMEPEXOIHBIX TJIATOJIOB FUTH TIEPEXO/-
HBIX TJIAT0JIOB C OCECCUBHBIM 00BEKTOM, KOTOPhIE 0003HAYaI0T H3MEHEHHE COCTOSIHUSI CYOBEKTa.

ACHeKTyaTbHO-TAKCHCHBIE CUTYalliH, BBIPAKCHHBIE B BBICKA3BIBAHUSX IPH YYaCTHH Bpe-
MEHHBIX ()OPM COBEPIIICHHOTO BUJIA, ONIPEICIISIOTCS KOHKPETHO-(DAaKTHIECKUM 3HAYCHHEM COBEp-
IICHHOTO BUa. B TakoM cily4ae riarolibl COBEpIICHHOTO BUIA TPYIIITUPYIOTCS IO TUITY MPOSIBIIC-
HUSI aCTIEKTYAJIbHOCTH M HEMIOCPE/ICTBCHHO YKA3bIBAIOT HA IMHUYHOE JICHCTBUE B €ro IEJIOCTHOM
3aBEPIICHHOCTH. XapaKTep TEMIOPAIbHBIX OTHOIIEHUH MEXIy ACHCTBUSMHU BCE )K€ SIBISIETCS 00-
Jiee CIoXHBIM, Tak, HanpuMep, yIoTpeOISHUE TIaroja COBEPIIICHHOTO BUa ¢ Iep(EKTHRIM 3Have-
HHEM T03BOJISICT MPEICTABUTh CUTYAIIHIO B PACITUPSHHBIX BPEMEHHBIX TPAHUIAX, CMBIKAFOIIIUXCS C
HACTOSIINM JieiicTBIEM. BO3MOXHO BBIIEIEHIE CEeMAaHTUIECKIX BAPHAHTOB C YIE€TOM OoJiee CIIoXK-
HBIX 3HAYEHUI TIOCIIeI0BAaTEIHHOCTH, BEIPAKEHHBIX PA3HOTO POIa OTTEHKAMH OTHOBPEMEHHOCTH:

1) Anexcanop, 6bICYHY8 207108y U3 OKHA KApemvl, 6CAYECKU CHAPAICA HACMPOUmMs ceos
HA 2PYCMHbBILL MOH U, HAKOHEY, MbICICHHO Pa3peuicss MoHonozom [4, c. 425] // Alexander, sticking
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his head out of the carriage window, was trying to bestir himself to a sad note and finally delivered
an inner monologue. B paccmatpuBacMoM npuMmepe nepeKTHO-pe3yIbTaTHBHOE 3HAYEHHE BbIpa-
KAIOT CKa3yeMoe «cTapajicsi HAaCTPOUTh ceOs», 0003HavaroIee U3MEHEHHE BHYTPEHHETO COCTOSI-
HUSL, U JIeeNPHIacTUe COBEPIICHHOTO BHJAa «BBICYHYBY». B aHTIIMICKOM BBICKa3bIBAHWUH TAKCHCHAS
CHTYalusl BeIpaskaeTcs mpuiactieM “‘sticking” u rmaronom Past Continuous “was trying”.

2) Cmapyeg 80cnonv308aicsi MUunymou 3amewamenscmea u ckazan Examepune Hea-
HOBHE UenomoM, CUIbHO 80HYACD [9, ¢. 16] // But Startsev took advantage of the bewilderment
and whispered to FEkaterina Ivanovna, in great anxiety. B mpumepe mnepdexTHO-
Pe3yJIbTaTUBHOE 3HAYCHHE BBIPAXKACTCS JICCIPUYACTHEM HECOBEPIICHHOTO BHIA «BOIHYSICHY,
0003HAYAONNM BHYTPEHHEE COCTOSIHHE TI'epOs, W IJIarojoM COBEPIICHHOTO BHJA «cKaza.
B nepeBojie Ha aHMIMHCKHWI S3bIK BHYTPEHHEE COCTOSHHE MepeiaeTcs CYyNIeCTBUTEIbHBIM
“anxiety” u rmaronom Past Simple “whispered”.

Kak MbI ye TOBOpWIH, 3HAYEHHE OJHOBPEMEHHOCTH B KOHCTPYKIIUSIX C JICCTIPHYACTHBIMH
000poTaMH TIOTYEPKUBACTCS CEMAHTHKON BPEMEHHBIX BhIpaXKeHHH. HecMoTps Ha TO, 9TO yIIO-
TpeOJieHre BBIPAKECHHH O0OHOBPEMEHHO, NONYMHO, 8 MO Jice 6pems W JAp. B KOMOHMHAIUH
C JICCTIPUYACTHSIMA HECOBEPIIICHHOTO BHJIA CUUTACTCS HOPMOM JIJISl PYCCKOTO SI3bIKa, TAKHUE BBIPA-
JKCHUSI HEYacTO BCTPEUYAIOTCS B XYIOKECTBEHHOM JIUTEpaType. DTO CBA3AHO C TEM, UTO JieeTprya-
CTHE HECOBEPILICHHOTO BHJa CIIOCOOHO BBIPAXKATh OTHONICHUSI OJHOBPEMEHHOCTH BECHMa IPO-
CTBIM CIIOCOOOM, U (PYHKIIMU JPYTUX KOMIIOHEHTOB TAKCCHOW MOJEIH, B OCOOEHHOCTH BPEMEH-
HBIX BBIPRKCHUM, CTaHOBATCS Oonee cnabbivu. Ho ymorpebnieHne paccMaTpyuBacMbIX HAMHU Bpe-
MEHHBIX BBIp2KEHHH JJIsl 0003HAYCHHUS OJTHOBPEMEHHOCTH BO3MOXKHO U B COUETAHHU C JieeTprya-
cTHeM coBepiieHHoro Bujaa. CrieoBaTelibHO, ISHCTBHE BPEMEHHBIX BBIPRKCHUI HATPABIICHO Ha
PEUHTEPIIPETAIUIO CEMAHTUKY JISCTIPUYACTHUH, paCIIUpsisi HA00P CPEJICTB, MPUHUMAOIIUX YIaCTHE
B OCYILIECCTBIICHUU TAKCUCHOW CEMaHTHKH OJTHOBpEeMEHHOCTH. Tak, B mpumepe Kamsi, Haseau mo-
cmol? — BPOCHYBMMUCH 8 MO yce ympo, cnpocuna Onvea y ceoetl 2oprnuynotl [4, ¢. 185] ms mepe-
Jla4d 3HAYCHUSI OTHOBPEMEHHOCTH HCTIONIB3YETCs JICKCUYECKAsl €IMHUIIA «B TO KE YTPO».

C neenpruacTreM HECOBEPIIEHHOTO BUJIA HEPEAKO UCIOIB3YIOTCS JIEKCUIECKUE KOHKpE-
TU3aTOPBI, KOTOPBIC BHOCST JIOTIOJIHUTEIHHBIC JICKCHIECKHAE OTTCHKH B 3HAUCHHE OJJHOBPEMEH-
HOCTH C TIOMOIIbIO BCIIOMOTATEIBHBIX Hapeuui euje / 6ce euje, YCTOWUYMBBIX COUYCTAHHM
mo u 0eno, ¢ Kaxicoou MUHymou u T. 1.

Moiicetixa, komopoeo Hukuma nocmecHsics oObICKUBAmMys 8 NpUCymcmeuu OOKmopa, pas-
JI0HCUN Y ceDsl Ha nocmenu KyCouKuU Xneba, OYyMadicKu u KOCIMOYKU U, 8ce euje Opoica om xoao00aq,
ymo-mo ObIcmpo u negyye 3a2080pun no-espeticku 9, c. 141] // Moiseika, whom Nikita did not ven-
ture to search in the presence of the doctor, laid out on his bed pieces of bread, bits of paper, and little
bones, and, still shivering with cold, began rapidly in a singsong voice saying something in Yiddish.
B naHHOM BBICKa3bIBAHUH JICKCUYECKHM KOHKPETHU3ATOPOM BBICTYIACT 00OPOT «BCE €I JPOXKay,
YKa3bIBAIONMN Ha JeHCTBHE, HAYaBINEECs PaHbIIE CKa3yeMOTO «3arOBOPHII» W MMEBIIIEE HEKYIO
JUTUTENIBHOCTh paHee. B aHrMIICKOM s13bIKE POJTh KOHKPETHU3aTOPa BHIMOJHSCT Hapedne still.

Pestome. [IpoBeieHHBIN B JaHHOH paboTe aHAIN3 MO3BOJSET HAM MOAPOOHEe paccMoT-
peTh TJIaBHBIC OTJIMYHUS B MpUEMaX, CIIoco0ax M CPeJCTBax Mepeqayll CEMaHTHKU KaTeropuu
TaKcHca B PYCCKOM W aHTIIMICKOM sI3bIKax. Ecnu comnpspkeHHBIE SIBICHUS B BBICKA3bIBAHUSX
OTIPEIETSIOTCS KaK MPOIIECCHBIC, TO MBI OJJHO3HAYHO HMEEM JICJO C KOHCTPYKIIMSAMH C JeeIpH-
YacTHBIM O0OPOTOM C CEMaHTUKOW OJHOBpeMeHHOCTH. [lpu aHanm3e xapakTepa OTHOIICHHMA
OCHOBHOTO M BTOPOCTETICHHOTO JIEWCTBUH HaMH BBINEISIOTCS TaKHWE TPOIECCHI, KaK «OIHO-
BPEMEHHOCTD TPOIIECCOBY» M «OJJHOBPEMEHHOCTh BTOPOCTENIEHHOTO TpOIlecca U OCHOBHOTO Iie-
nocTHOro (paktay. CeMaHTHKa OTHOBPEMEHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YeTCsl HATMIUEM
JICCTIPUYACTUI U JICCITPUIACTHBIX 000POTOB HECOBEPILICHHOTO BUA, B TIEPEBOJIC KE HA aHIJIMM-
CKUI SI3BIK JICCTIPUYACTHE Yallle BCEro 3aMEHSETCS MPUYACTHEM (B YAaCTHOCTH, PUYACTHEM IIPO-
miefmero BpemeHu Past Participle), peske — rimaronom Past Continuous Wiy CyIecTBUTEIEHBIM.
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